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СТИЛІСТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА АФОРИЗМІВ ВАСИЛЯ ПРОСТОПЧУКА

Афоризми є однією із найдавніших форм філософського мислення. Виникнувши задовго до нової ери, афоризм стійко і неухильно розвивається і в наші дні. І це не дивно, адже динаміка життя сучасного світу, рівень розвитку комунікації, шквал інформації диктують необхідність звертатися до змістовної мовної формули для активного короткого вираження концентрованої думки, тобто до афоризму. Афористичні мислення і спосіб викладу стають одним із перспективних напрямів літературної творчості та мовної майстерності [7, с. 188]. На сьогодні в Україні видані численні збірники афоризмів. Серед них – хрестоматія української мудрості від найдавніших часів до наших днів „Українська афористика Х – ХХ ст.”, яка містить афоризми 100 авторів від часів Київської Русі до кінця ХХ століття [6]. Активно стали друкуватися сучасні українські афористи – О. Воля, В. Голобородько, М. Дочинець, В. Іващенко, О. Корнющенко, В. Простопчук, постійно поповнюються новими афоризмами періодичні видання та сайти в Інтернеті. Можна сказати – спостерігається справжній афористичний „бум”. Протягом століть афоризми привертали увагу лінгвістів, літературознавців, істориків, філософів і не раз ставали предметом спеціального дослідження. Вивчення афоризмів не втратило своєї актуальності і в наш час, адже динаміка життя сучасного світу диктує необхідність звертатися до змістовної і ємної мовної формули, що відображає усю різноманітність практичного і духовного життя людини [див. праці 1; 2; 8]. 

Об’єктом нашого дослідження є афоризми В. Простопчука, які містяться у виданих ним збірках афоризмів із цікавою назвою – „Непристольні гноми”. Предмет дослідження – стилістичні особливості згаданих афоризмів, оскільки естетична довершеність, художність, поєднання мудрості і краси – одна із найважливіших властивостей афористичного тексту, але саме стилістиці українського афоризму в сучасних дослідженнях приділено недостатньо уваги. Водночас виявлення стилістичних особливостей афоризмів, а надто тих, які належать перу справжніх майстрів слова, до яких відносимо В. Простопчука, дозволить не тільки поглибити уявлення про систему виражальних засобів, які використовуються у сучасному тексті, а й сприяти активізації різноманітних стилістичних прийомів, якими володіють письменники, а тим самим – сприяти підвищенню культури мовлення носіїв української. Це зумовлює актуальність теми нашого дослідження.

Естетична довершеність афоризмів досягається відповідним змістові використанням тропів, стилістичних фігур, різноманітних груп лексики, реалізацією можливостей синонімії, антонімії, паронімії, омонімії та багатозначності. Аналіз афоризмів В. Простопчука дає можливість зробити висновок, що усі ці стилістичні засоби використовуються автором, і досить оригінально. Але звертає на себе увагу особлива схильність В. Простопчука до залучення в афористичні тексти фразеологізмів. Саме на фразеологізмах у складі досліджуваних афоризмів зосередимо свою увагу (аналізові підлягають фразеологізми-словосполучення). Отже, завдання дослідження – виявити продуктивні стилістичні прийоми, пов’язані з використанням в аналізованих афоризмах фразеологізмів-словосполучень.

Афоризми В. Простопчука досить лаконічні за формою. Переважна більшість їх становлять одне речення, у складі якого найчастіше 7 – 12 слів. При побудові афоризмів автор зазвичай використовує один або два фразеологізми. Фразеологізми можуть бути представлені як в узуальній формі, так і у формі транформованій. У тексті афоризму За широкою спиною життя на широку ногу поєднано два фразеологізми в узуальній формі: „за [широкою] спиною кого, чиєю” – ‘під чиєю-небудь опікою, чиїмсь захистом, заступництвом’ [4, т. 9, с. 504]; „на широку ногу” – ‘багато, розкішно (жити)’ [4, т. 5, с. 437]. Тільки обов’язковий поширювач другого фразеологізму (жити) представлений у морфологічно трасформованій формі (життя). Афоризм має значення, пов’язане з узуальними значеннями фразеологізмів ‘під чиєю-небудь опікою, захистом живеться багато, розкішно’. Ще приклади афоризмів із фразеологізмами, що не підлягають трансформації: Крик моди не завжди викликає крик душі; Місце під сонцем – це не тепле місце; Пізно братися за розум, коли вижив з розуму.
Приклади чисто семантичних трансформацій фразеологізмів нечисленні. Так, в афоризмі Скакав у гречку – скочив у халепу поєднуються фразеологізми „скака́ти в гре́чку” – ‘зраджувати дружині (чоловікові); мати нешлюбні зв’язки [5, с. 653]; і „вско́чити в ха́ле́пу” – ‘потрапити в неприємну ситуацію, зробивши щось необдумане, допустивши якусь помилку і т. ін.; завдати собі клопоту’ [5, с. 131]. Форма кожного фразеологізму узуальна. Значення другого фразеологізму у складі афоризму також узуальне, а от значення фразеологізму першого зазнає семантичної трансформації, своєрідного семантичного асоціативного „нарощення” – акцентується увага на тому, що зазвичай той із подружжя, хто зраджує, шукає насолоди, приємних емоцій. Тому узагальнене значення афоризму таке: ‘той, хто зраджує, шукаючи насолоди, приємних емоцій, легко може потрапити в неприємну ситуацію’. В афоризмі Входити в довір’я з голими руками? два фразеологізми також мають узуальну форму. Узуальне значення цих фразеологізмів таке: „вхо́дити в дові́р’я до кого, в чиє” – ‘домагатися прихильності, доброго ставлення до себе’ [5, с. 142]; „з го́лими руками” – ‘без нічого, не маючи нічого при собі’ [5, с. 621]. Але питальна інтонація речення актуалізує у значенні першого фразеологізму сему заперечності: ‘не можна домогтися від когось прихильності, доброго ставлення до себе’ (не маючи при собі нічого – для подарунка, хабаря).
Більшість фразеологізмів підлягають структурно-семантичним трансформаціям різних типів. В афоризмі Мало дитину поставити на ноги, треба ще й поставити на своє місце перший фразеологізм має узуальну форму і узуальне значення: „поставити на ноги” – ‘виростити, виховати’ [4, т. 5,с. 437]. Другий фразеологізм „поставити на своє місце” утворений від узуального «поставити на місце кого» – ‘збити пиху з кого-небудь, у різкій формі зробити кому-небудь зауваження про нескромну, зарозумілу поведінку’ [4, т. 7, с. 363] шляхом розширення його компонентного складу. Це розширення докорінно змінює узуальну семантику вихідного фразеологізму, новий фразеологізм набуває значення ‘дати дорослій дитині можливість обійняти батьківську посаду’. Відповідно, афоризм реалізує узагальнене значення ‘мало виростити, виховати дитину, потрібно надати їй можливість обійняти батьківську посаду’. 

В афоризмі Кинув слово на вітер – шукай вітра в полі фразеологізм „не ки́дати слів на ві́тер” – ‘не говорити що-небудь безпідставно, безвідповідально, необґрунтовано; бути обов’язковим’ [5, с. 659] здійснено трансформацію, яка полягає у переведенні заперечної форми у стверджувальну („кинув слово на вітер”), відповідно, стверджувальним стає фразеологічне значення: ‘сказав що-небудь безпідставно, безвідповідально, необгрунтовано; не був обов’язковим’. Фразеологізм „шука́ти ві́тра в по́лі тільки наказ. форма” – ‘безслідно зникнути, так, що марно й шукати’ [5, с. 780] має узуальну форму й узуальне значення. Узагальнене афористичне значення – ‘якщо сказав що-небудь безпідставно, безвідповідально, необґрунтовано; не був обов’язковим, безслідно зникне або сказане тобою, або ти’. Подібна структурно-семантична трансформація і, як наслідок, – подібне формування узагальненого афористичного значення в афоризмі Не виходь із себе, поки не вийдеш в люди. В основу цього афоризму покладено фразеологізми „вихо́дити з се́бе” – ‘перебувати в стані сильного роздратування, нервового збудження; втрачати спокій, самовладання, терпіння’ [5, с. 92]; та „ви́йти в лю́ди” – ‘домогтися певного становища в суспільстві’ [5, с. 71]. Узагальнене значення афоризму: ‘не перебувай у стані сильного роздратування, нервового збудження…, поки не доможешся певного становища в суспільстві’.
Афоризм Співаючи дифірамби, кричав не своїм голосом може трактуватися неоднозначно внаслідок можливості вичленування у його складі двох різних за значенням, але подібних за формою фразеологізмів. Тут фразеологізм „співа́ти дифіра́мби кому, чому” – ‘захвалювати кого-небудь, вихваляти щось’ [5, с. 681] використаний із нормативною видозміною форми у межах граматичної парадигми, дієслово видозмінене у дієприслівник („співати дифірамби” → „співаючи дифірамби”). Фразеологізм „не свої́м го́лосом, зі сл. крича́ти, вереща́ти і под.” – ‘дуже голосно, надривно’ [5, с. 160]. Одне із узагальнених афористичних значень – ‘вихваляючи когось, кричав занадто голосно, надривно’, що диктується узуальними значеннями обох представлених в афоризмі фразеологізмів. Але існує можливість виділення у другій частині афоризму ще одного фразеологізму, точніше сказати, фразеологізму в трансформованому вигляді. Йдеться про фразеологізм „з чужого голосу співати (говорити і т. ін.)” – ‘не маючи своєї думки, сліпо повторювати чуже’ [5, с. 681], який у наведеному афоризмі використаний із лексичною субституцією компонента „чужий” на синонім „не свій” і, одночасно, із морфологічною трансформацією: „з чужого голосу” → „не своїм голосом». Отже, друге із можливих значень афоризму таке: ‘вихваляючи когось, не мав своєї думки, сліпо повторював чуже’. 

Особливо активно при побудові афоризмів із використанням фразеологізмів В. Простопчук використовує прийом подвійної актуалізації. Зупинимося на особливостях реалізації цього прийому. В афоризмі Коли ти на підйомі, не дають тобі спуску представлений фразеологізм „не давати спуску кому і без додатка”  – ‘бути надзвичайно вимогливим до кого-небудь, не прощати комусь провини, не залишати кого-небудь безкарним за непорядні дії, вчинки тощо’ [5, с. 184], розташування компонентів фразеологізму в тексті дистантне внаслідок інтерпозиції нефакультативного поширювача „тобі”, що, однак, не несе особливового смислового навантаження при інтерпретації фразеологізму. Сприйняття узуального фразеологічного значення, а також закріпленого узусом переносного значення лексеми „підйом” – (‘швидкий ріст, піднесення, інтенсивний розвиток чого-небудь’ [4, т. 6, с. 431]) дають можливість „прочитати” в афоризмі узагальнене значення: ‘коли ти піднесений, швидко зростаєш, оточення до тебе надзвичайно вимогливе’. Але водночас лексеми „спуск” та „підйом” належать до однієї тематичної групи, а відтак реалізують у контексті свої прямі значення, тобто „запускають” механізм подвійної актуалізації, внаслідок чого виникає можливість ще одного „прочитання” узагальненого значення аналізованого вислову: ‘коли ти піднявся на підвищення, тобі не дають можливості спуститися’. На фоні цього досить тривіального твердження ще привабливішим стає істинне афористичне значення. До того ж мовна гра, пов’язана з прийомом подвійної актуалізації, засвідчує неабияку мовну майстерність автора. Засобом посилення стилістичного ефекту прийому подвійної актуалізації у В. Простопчука часто виступає антонімія лексем, що належать до однієї тематичної групи. Антонімічними є „спуск” і „підйом”. Подібним чином будуються афоризми Світле майбутнє шито білими нитками; Важко забути легкого на спомин; Золоті гори обіцяють, звичайні – купують під дачі (в останньому випадку антонімія контекстуальна). 

Засобом посилення стилістичного ефекту може бути і однокореневість компонента фразеологізму та однотематичної з ним лексеми, як-от в афоризмі Гострять зуби, а загострюють ситуацію. Для формування узагальненого афористичного значення (‘коли прагнуть заподіяти комусь прикрість, шкоду, роблять ситуацію напруженою, нестерпною’) у цьому випадку суттєвим є значення фразеологізму „гостри́ти зу́би на кого, рідше проти (супроти) кого” – ‘прагнути заподіяти комусь прикрість, шкоду і т. ін.; гніватися на когось’ [5, с. 164] і переносного значення лексеми „загострювати” – ‘робити більш напруженим, нестерпним, непримиренним’ [4, т. 3, с. 88]. Пряме значення згаданих елементів тексту афоризму для нього не має сенсу, але творить вигідний „фон” для значення афористичного. Ще подібний приклад: Заглядаючи в чарку, дивись у майбутнє.
Реалізація подвійної актуалізації шляхом використання у контексті афоризму двох лексем, що належать до однієї тематичної групи і водночас є однокореневими, можлива і у випадках, коли кожна із цих лексем входить до складу фразеологізму. Так, в афоризмі Різав правду, а врізав дуба фразеологізми „рі́зати пра́вду кому і без додатка” – ‘говорити про все кому-небудь прямо, відкрито; відверто критикувати кого-небудь’ [5, с. 599]; „врі́зати ду́ба, грубо” – ‘умерти, перестати жити, існувати’ [4, т. 2, с. 428] реалізують узуальні значення, формуючи узагальнене значення афоризму – ‘говорив про все кому-небудь прямо, відкрито, а помер’. Використання у тексті фразеологізму однокореневих, близьких за змістом дієслів „різав”, „врізав” актуалізує і нефразеологічне, пряме значення словосполучення „врізав дуба”, що й є показником прийому подвійної актуалізації. 

Ще приклад реалізації подвійної актуалізації на основі тематичної близькості компонента фразеологізму і лексеми: в афоризмі Поки збиралася намилити йому шию, він змився використано фразеологізм „намилити шию” – ‘покарати кого-небудь за якусь провину’[4, т. 5, с. 127] і лексема у переносному значенні „змився” – ‘швидко або непомітно йти, тікати звідки-небудь’ [4, т. 3, с. 617]. Водночас лексема „змився” виразно корелює із лексемою „митися”, яка у свою чергу входить до однієї тематичної групи із лексемою „намилювати”. В афоризмі Спину гне той, хто на голову вищий до однієї тематичної групи належать лексеми „спина”, „голова”. Кожна з них є компонентом фразеологізму. Ще подібні приклади: З’їли пуд солі та ще й насолили одне одному; З'їли пуд солі на фунт лиха.

Подвійна актуалізація в афоризмах В. Простопчука може базуватися на семантико-асоціативних зв’язках, які реалізуються у його контексті. Так, в афоризмі Гірка правда, а мусиш тримати язик за зубами представлений фразеологізм „трима́ти язи́к за зубами” – ‘мовчати, не розголошувати чого-небудь, утримуватись від висловлювання’ [5, с. 722]. Словосполучення „гірка правда” є метафорою, значення якої – ‘правда, що завдає горя, болю, гіркоти’. Узагальнене значення афоризму, що базується на фразеологічному і метафоричному значеннях складових тексту, таке: ‘хоч чуєш правду, що завдає горя, болю, гіркоти, а мусиш мовчати, не розголошувати чого-небудь’. Водночас пряме значення лексеми „гіркий” і пряме значення словосполучення „тримати язик за зубами” (цей рух язика протилежний до руху, за допомогою якого людина щось випльовує), сполучаючись у межах одного контексту, реалізують прийом подвійної актуалізації завдяки семантико-асоціативному зв’язку допустовості (‘незважаючи на те, що щось гірке на смак, його не випльовуєш, тримаєш у роті’). Афоризм Будеш тримати язика за зубами – з голоду помреш представляє інший тип семантично-асоціаціативного зв’язку (умовного) між елементами контексту: тримати язик за зубами → нічого не істи → померти з голоду. На основі семантичної асоціації тварина → дія, пов’язана з твариною відбувається подвійна актуалізація в афоризмі Козла відпущення годують обіцянками. Семантико-асоціативний зв’язок між словосполученням у прямому значенні „місця мокрого не лишилося” і лексемою „меліорація”, які представлені в афоризмі Місця мокрого не лишилося від меліорації – процес – об’єкт процесу, адже „меліорація” – ‘система заходів, спрямованих на корінне поліпшення природних особливостей земельних угідь з метою піднесення їх родючості (шляхом осушення, обводнення, укріплення сипучих пісків і т. ін.)’ [4, т. 4, с. 669]. Ще приклади подібного типу: Якщо виноситимеш сміття з хати, підеш у прибиральниці; Із каменя за пазухою хати не збудуєш; Стригти всіх під одну гребінку принаймні негігієнічно; Найшвидше підмочують репутацію мильні бульбашки; Правду-матінку ріжем, коли на ножах; Нагріти руки можна тільки на теплому місці; Якщо не всі вдома, значить хтось пішов у депутати; Не буди в мені звіра, бо доведеться його годувати.

Подвійна актуалізація в афоризмі Щоб сісти на шию, треба поставити на коліна досягається комбіновано. У контексті поєднано два узуальні за формою і за значенням фразеологізми: „сідати (сісти) на шию” – ‘ставити когось в залежність від себе, підкоряти своєму впливові, силі’ [4, т. 11, с. 467] і „поставити на коліна кого” – ‘примусити підкоритися’ [4, т. 4, с. 224]. Форма фразеологізмів – узуальна. В узагальненому значенні афоризму вони реалізують узуальні значення: ‘щоб поставити когось в залежність від себе, підкоряти своєму впливові, силі, треба його примусити підкоритися’. А подвійна актуалізація обох словосполучень реалізується завдяки наявності належних до однієї тематичної групи лексем (шия – коліна), а також завдяки асоціативному зближенню обох ситуацій, описуваних словосполученнями із прямим значенням (ситуація друга є умовою ситуації першої). Подвійна актуалізація внаслідок взаємодії асоціативно пов’язаних компонентів двох фразеологізмів у межах одного афоризму реалізується в афоризмах: Добре тягнути за язик того, у кого він довгий; Пізно хапатися за голову, коли йдеш на повідку.
Здійснене дослідження дозволяє зробити такі висновки: при побудові афоризмів В. Простопчук достатньо активно використовує фразеологізми, більшість із них представлені в узуальній формі або є структурно-семантично трансформованими одиницями. Семантична трансформація фразеологізмів використовується в одиничних випадках. Узагальнене значення афоризмів може формуватися на основі урахування узуальних або трансформованих значень фразеологізмів, але найпродуктивнішим у побудові афоризмів, що включають фразеологізми, є прийом подвійної актуалізації, зокрема подвійна актуалізація на основі належності співвідносних лексем чи компонентів фразеологізмів до однієї тематичної групи або їх асоціативно-семантичного зв’язку. 

Подальше дослідження стилістичних особливостей афоризмів В. Простопчука може бути пов’язане із дослідженням текстів, які містять крилаті вислови, цитати, метафоричні моделі, становлять собою прислів’я. Бачиться цікавим здійснення порівняльного аналізу афористики декількох сучасних авторів за згаданими вище параметрами.
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